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Drodzy Państwo, 

Dziękujemy za wybór naszego Inhalator INFEKCJA STOP Sanity®. Jest on przeznaczony do stosowania 
w leczeniu chorób układu oddechowego, takich jak astma, POChP (przewlekła obturacyjna choroba 
płuc), przewlekłe zapalenie krtani, zapalenie krtani, infekcje górnych dróg oddechowych i alergie. Dzięki 
silnikowi kompresora przekształca energię elektryczną w energię mechaniczną, która zapewnia wysokie 
ciśnienie wyjściowe powietrza, ze zmianą formy leku na aerozol, który można swobodnie wdychać.

Urządzenie jest odpowiednie dla pacjentów w różnym wieku, przy czym nie powinno być używane 
u pacjentów, którzy są nieprzytomni lub nie mogą samodzielnie oddychać. Niemowlęta, małe dzieci 
i dorośli, którzy wymagają szczególnej opieki, powinni używać go pod nadzorem.

Inhalator INFEKCJA STOP podaje lek pacjentowi cicho, szybko i bez powodowania dyskomfortu. Jest 
łatwy w użyciu, lekki i ergonomiczny, zaprojektowany do użytkowania domowego i profesjonalnego.
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WSTĘP

O marce Sanity®

Sanity® jest obecna na rynku polskim już ponad 25 lat jako marka jakościowych i funkcjonalnych  
produktów medycznych, ułatwiających powrót do zdrowia oraz codzienną profilaktykę zdrowia 
i pielęgnację całej rodziny. 

W portfolio marki Sanity® można znaleźć szeroki wybór urządzeń i akcesoriów medycznych,  
służących do wykonywania podstawowych badań diagnostycznych, zabiegów laryngologicznych 
i rehabilitacyjnych, a także wspomagających codzienną pielęgnację ciała, troskę o zdrowie i higienę 
dorosłych oraz dzieci. 

Produkty marki Sanity® gwarantują wysoką jakość wykonania i praktyczne, przyjazne użytkownikowi 
rozwiązania. Nasze wyroby spełniają wymagania norm bezpieczeństwa, pozytywnie przeszły testy 
kliniczne i otrzymały odpowiednie certyfikaty potwierdzające zgodność ze standardami Unii Europejskiej. 

Nasze wartości

Miłość stanowi podstawę naszego człowieczeństwa. To ona napędza nas  
w życiu i powoduje, że stajemy się lepsi. 

Troska jest efektem naszych uczuć oraz wrażliwości. Troska o najbliższych  
kieruje naszymi działaniami i zmienia nasze spojrzenie na przedmioty  
codziennego użytku. 

Pomoc to przejaw miłości i troski. Obejmuje wszystkie, nawet drobne czynności,  
które wykonujemy dla drugiej osoby, dbając o nią w każdej sytuacji. 
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CEChy PRodukTu

SPECyfIkACjA TEChNICZNA uRZądZENIA

•	 	Zapewnia	wysoką	gęstość	aerozolu	dzięki	
mocnemu silnikowi kompresora.

•	 Niskie	pozostałości	po	leku.
•	 	Zbiorniczek	na	lek	z	regulowaną	wydajno-

ścią pary.
•	 Lekka,	poręczna	i	kompaktowa	konstrukcja.
•	 	Swobodna	ruchów	dzięki	długiej	rurce	

powietrza.

Nazwa produktu Inhalator INFEKCJA STOP

Model HNK-NBL-MN

Tryb pracy Silnik elektryczny kompresora

Nominalne napięcie robocze 220 V AC 50 Hz 

Zużycie	energii 150 VA

Zawór	regulacyjny	nebulizacji	
zamknięty

Zawór	regulacyjny	nebulizacji	
otwarty

Szybkość nebulizacji Ok. 0,2 ml/min Ok. 0,4 ml/min

Średnia wielkość cząsteczek (MMAD) 3,19 μm 3,48 μm

Zakres	ciśnienia	roboczego 0,6 ~ 1,1 bar (9 ~ 16 psi), (62 ~ 110 Kpa)

Maksymalny zakres ciśnienia 2,4 ~ 3,4 bar (35 ~ 50 psi), (241 ~ 345 Kpa)

Zakres	przepływu	w	litrach 4 ~ 6 l/min

Pojemność zbiorniczka na lek Maks. 6 ml

Środowisko pracy
Temperatura: 5 ~ 40 °C 
Wilgotność: <90% RH 
Ciśnienie atmosferyczne: 86 ~ 106 kPa

Warunki przechowywania i transportu
Temperatura: -25°C ~ 70°C,  
Wilgotność: 10 ~ 95% RH,  
Ciśnienie atmosferyczne: 70 ~ 106 kPa

Klasyfikacja Wyposażenie klasy II

Typ Części aplikacyjne typu B

Ochrona przed wnikaniem IP20

Wielkość 16 x 16 x 10 cm (szerokość / długość / wysokość)

Hałas Poniżej 70 dB (odległość 1 m)

Waga 1,2 kg
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oSTRZEżENIA I ŚRodkI bEZPIECZEńSTWA

   Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi.

    Urządzenie jest przeznaczone dla pacjentów w każdym wieku, jednak przy używaniu u niemow-
ląt, małych dzieci i dorosłych, którzy wymagają szczególnej opieki, wymagany jest nadzór. 
Chronić przed dziećmi i niemowlętami. Urządzenie zawiera małe elementy, które można przy-
padkowo połknąć.

  Urządzenia nie należy używać w otoczeniu, w którym stosowane są gazy palne, tlen i aerozole.

   Urządzenie jest używane w leczeniu dróg oddechowych pod kontrolą lekarza. Nie używać go 
niezgodnie z zalecanym przeznaczeniem. Jeżeli podczas używania urządzenia wystąpi złe samo-
poczucie, należy wyłączyć urządzenie i zwrócić się o pomoc lekarza.

   Przestrzegać zaleceń lekarza lub specjalisty pneumologa dotyczących typu i ilości leków.

    Używać tylko oryginalnych części i akcesoriów. W przypadku używania nieoryginalnych części 
i prób samodzielnych napraw gwarancja traci ważność.

    Przed użyciem urządzenia należy upewnić się, że wszystkie akcesoria są sprawne. Każdy użytkow-
nik powinien używać własnego pojemnika na lek, maski i ustnika.

   Po użyciu urządzenia należy odłączyć je od zasilania. Nie podłączać/odłączać urządzenia mokry-
mi rękoma.

   Nie używać urządzenia, które uległo zalaniu wodą. Nie wylewać wody ani żadnych płynów na 
urządzenie, a jeżeli tak się stanie, natychmiast odłączyć urządzenie od zasilania i osuszyć.

 		Ze	względu	na	niebezpieczeństwo	śmiertelnego	zachłyśnięcia	się,	rurkę	powietrza	i	kabel	urzą-
dzenia należy trzymać z dala od dzieci.

   Nigdy nie blokować otworów wentylacyjnych urządzenia ani nie stawiać urządzenia w miejscu, 
gdzie otwory wentylacyjne mogą być zasłonięte.
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koNSTRukCjA uRZądZENIA I WPRoWAdZENIE

Pojemnik na lek

Rurka powietrza

Ustnik Maska dla dorosłych Maska dla dzieci Zamienne	filtry	
powietrza

Kabel zasilający

Pokrywa  
filtra powietrza

Otwór  
wylotowy powietrza Przycisk ON/OFF

Główne urządzenie

Wygląd urządzenia i części

Podstawowe dane techniczne

Stan funkcja

0 Urządzenie wyłączone

1 Urządzenie włączone

INSTRukCjA moNTAżu I użyTkoWANIA uRZądZENIA

  Uwaga: Przed pierwszym użyciem urządzenia należy wyczyścić i zdezynfekować jego 
akcesoria. Zapoznać się z rozdziałem 7 „Czyszczenie i dezynfekcja” . 

 1) Otworzyć opakowanie i wyjąć urządzenie oraz akcesoria.

 2)  Podłączyć rurkę powietrza do otworu 
wylotowego na urządzeniu, tak jak to 
jest prezentowane na rysunku.
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INSTRukCjA moNTAżu I użyTkoWANIA uRZądZENIA
3)  Podłączyć drugi koniec rurki powietrza do dolnej części zbiorniczka na lek, tak jak to jest prezen-

towane na rysunku.

Zawór	regulacji	nebulizacji

Pokrywa zbiorniczka

Część rozpylająca

Zbiorniczek

4) Odkręcić pokrywę zbiorniczka na lek (w lewo), pociągnąć do góry i wyjąć.

5) Wlać odpowiedni rodzaj i ilość leku do zbiorniczka, zgodnie z zaleceniami lekarza.

  
Podczas dolewania leku nie przekraczać maksymalnego poziomu.  
Maks. pojemność zbiorniczka: 6 ml.

6)  Umieścić głowicę rozpylającą pod pokrywą zbiorniczka na lek w taki sposób, aby zatrzaski  
układały się w sposób prezentowany na rysunku poniżej.

7)	 Zainstalować	zbiorniczek	na	lek	na	jego	miejscu	i	przekręcić	pokrywę	w	prawo,	aby	ją	zamknąć.

8)  W zależności od wyboru metody użytkowania, podłączyć 
maskę lub ustnik do zbiorniczka.

Wygląd urządzenia i części

Podstawowe dane techniczne



10

EN

DE

PL

INSTRukCjA moNTAżu I użyTkoWANIA uRZądZENIA
9)  Upewnić się, że filtr powietrza jest zamocowany na urządzeniu, a wyłącznik główny jest ustawiony 

w pozycji „0”. 

10)  Podłączyć urządzenie do gniazdka sieciowego, które zapewnia odpowiednie napięcie i częstotli-
wość prądu.

11) Uruchomić urządzenie naciskając przycisk On/Off i ustawić wyłącznik w pozycji „1”.

12) Upewnić się, że ze zbiorniczka na lek wydobywa się aerozol.

13)  W zależności sposobu używania, przesunąć zawór regulacyjny nebu-
lizacji znajdujący się w pokrywie zbiorniczka w kierunku „+” lub „-”, aby 
regulować ilość uwalnianego aerozolu w zależności od potrzeb. Wraz ze 
wzrostem ilości pary wylotowej, w kierunku „+” skraca się czas rozpylania 
leku i zwiększa się wielkość cząsteczek powstałego aerozolu. W kierunku 
„-” zmniejsza się ilość wytwarzanego aerozolu i wydłuża się czas do wy-
czerpania leku oraz zmniejsza się wielkość cząsteczek powstającej pary. 
Przesuwanie zaworu regulacyjnego nebulizacji w kierunku „+” zalecane 
jest podczas leczenia chorób górnych dróg oddechowych, a w kierunku 
„-” w leczeniu chorób dolnych dróg oddechowych.

14)	 	Założyć	maskę	w	sposób	prezentowany	na	zdjęciu;	zasłonić	nią	usta	i	nos.	Zapewnić	możliwość	
normalnego oddychania.

15)  Umieścić ustnik między wargami a zębami, tak jak to jest prezentowane na rysunku powyżej. 
Zapewnić	możliwość	normalnego	oddychania.

  
Trzymać zbiorniczek z lekiem w pozycji pionowej, w przeciwnym razie nebulizacja 
może być nieefektywna.

  Zachować spokój i zrelaksować się podczas procesu nebulizacji. Oddychać normalnie.

16)  Kontynuować inhalację zgodnie z zaleconym przez lekarza czasem trwania lub do momentu, 
gdy skończy się lek w zbiorniczku.

17)  Po zakończeniu inhalacji nacisnąć przycisk On/ Off i przełączyć go do pozycji „0”, następnie 
odłączyć nebulizator od sieci.
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CZySZCZENIE I dEZyNfEkCjA

  W przypadku braku regularnego czyszczenia zbiorniczka na lek, powstaje ryzyko zakażenia.

  
Po każdym użyciu należy czyścić zbiorniczek na lek, pokrywę zbiorniczka na lek, głowicę roz-
pylającą, ustnik i maski. Dezynfekcję należy przeprowadzić po ostatnim użyciu w ciągu dnia.

dezynfekcja

Czyszczenie po każdym użyciu

Ważne jest, aby po ostatnim użyciu w ciągu dnia zdezynfekować zbiorniczek na lek, pokrywę zbiorniczka 
na lek, głowicę rozpylającą, ustnik i maskę.

1)  Przestrzegać następujących etapów czyszczenia po każdym użyciu, aby utrzymać w czystości 
zbiorniczek na lek, głowicę rozpylającą, pokrywę zbiorniczka na lek, ustnik i maskę.

2)  Włożyć zbiorniczek na lek, pokrywę zbiorniczka na lek, głowicę rozpylającą, ustnik i maskę do 
przegotowanej wody i odczekać 10 minut.

3)  Włożyć maskę dla dzieci i maskę dla dorosłych do roztworu składającego się z ¼ octu i ¾ czystej 
wody i odczekać 30 minut.

4) Następnie wyjąć elementy z mieszaniny octu i wody i umyć je czystą wodą.
5)  Położyć zbiorniczek na lek, pokrywę zbiorniczka na lek, ustnik i maskę na ręczniku na otwartym 

powietrzu, w miejscu gdzie dzieci nie mają dostępu i pozostawić je do wyschnięcia.
6)  Upewnić się, że wszystkie części zostały wyczyszczone i wysuszone.

Pojemnik na lek, ustnik i maskę myć w gorącej, ale nie wrzącej wodzie (poniżej 50°C).

  Nie myć urządzenia głównego, rurki powietrza i filtra powietrza.

1) Wyjąć ustnik, maskę, zbiorniczek na lek i rurkę powietrza.
2) Usunąć resztki ze zbiorniczka na lek.
3) Umyć pojemnik na lek, maskę i ustnik w gorącej wodzie.
4)  Osuszyć umyte części czystą i miękką szmatką. Pozostawić części na czystej i suchej szmatce, aby 

pozbyć się wilgoci i wody.
5) Przetrzeć korpus urządzenia i rurkę powietrza czystą i wilgotną szmatką.
6) Po oczyszczeniu wszystkich części upewnić się, że wszystkie części są suche.

  Nie należy myć części w zmywarce. Nie suszyć części w mikrofalówce.
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koNSERWACjA I WSkAZóWkI

Wymiana filtra

W normalnych warunkach użytkowania filtr powietrza należy wymieniać co 60 dni. Silnie zapchane 
i zanieczyszczone filtry powietrza mogą mieć negatywny wpływ na nebulizację.

1) Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę.
2)	 	Zdjąć	pokrywę	filtra	pociągając	za	nią,	jak	to	jest	prezentowane	na	rysunku.	Po	zdjęciu	pokrywy,	

jeżeli filtr utknął w urządzeniu, użyć pęsety do jego wyjęcia.

3)	 Zamontować	nowy	filtr	w	obudowie. 
4) Włożyć obudowę, w której zainstalowany jest filtr, na swoje miejsce.

  Nie używać ponownie używanego już filtra po jego wyczyszczeniu.

  
Należy używać tylko filtrów dostarczanych przez producenta, w przeciwnym razie urządze-
nie może ulec uszkodzeniu.

  Nigdy nie używać urządzenia bez filtra.

•	 Ze	względu	na	częste	używanie	i	procesy	dezynfekcji	nebulizatora	i	akcesoriów	części	pla-
stikowe narażone są na zużycie. Może to zmienić specyfikę aerozolu, który wydobywa się ze 
zbiorniczka na lek i negatywnie wpływać na inhalację. Dlatego zaleca się wymianę zbiorniczka 
na lek, masek, rurki powietrza i ustnika po upływie 1 roku.

•	 Urządzenie, zbiorniczek na lek i akcesoria należy chronić przed silnymi wstrząsami. W prze-
ciwnym razie może to spowodować uszkodzenia i urządzenie stanie się bezużyteczne.

•	 Przed każdym użyciem należy wyczyścić urządzenie i jego części.
•	 Nie należy demontować, naprawiać lub dokonywać jakichkolwiek zmian w urządzeniu, 

w przeciwnym razie może to spowodować porażenie prądem, pożar lub wyciek.
•	 Nigdy nie używać urządzenia, jeżeli jest uszkodzone lub zostało zalane wodą.

  Jeżeli podczas używania urządzenia wystąpią jakiekolwiek problemy, należy najpierw 
sprawdzić zalecenia instrukcji. Jeżeli problem nadal występuje, zgłosić się do autoryzowa-
nego serwisu.
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PRZECIWWSkAZANIA I WSkAZANIA

dANE TEChNICZNE uRZądZENIA

Przeciwwskazania

•	 Sytuacje, w których takie leczenie nie jest właściwe.
•	 Nie używać produktu u pacjentów nieprzytomnych lub niezdolnych do samodzielnego oddychania.
•	 Nie używać urządzenia razem z obwodami oddechowymi anestetyków lub respiratorów.

Wskazania

•	 Poniżej wymieniono sytuacje, w których takie leczenie jest wskazane.
•	 Urządzenia używa się w leczeniu chorób dróg oddechowych, takich jak astma, POChP, przewlekłe 

zapalenie krtani, zapalenie krtani, infekcje górnych dróg oddechowych, alergie, poprzez przekształ-
cenie płynnych leków w mgiełkę aerozolu wdychaną do płuc.

•	 Urządzenie jest produkowane zgodnie z normą EN ISO 27427:2019 - Sprzęt do anestezjologiczny 
i oddechowy - Układy nebulizujące i ich elementy.

•	 Dane dotyczące układu nebulizacji znajdują się w tabeli obok.

Zamierzony użytkownik

•	 Urządzenie może być używane przez pacjenta, opiekuna lub wykwalifikowanych pracowników 
medycznych do leczenia domowego, zgodnie z zaleceniami uprawnionego pracownika medycz-
nego, takiego jak lekarz, pielęgniarka lub terapeuta.

•	 Użytkownik powinien również rozumieć generalnie zasady obsługi urządzenia oraz instrukcje 
obsługi urządzenia.

Efekty uboczne

•	 Samo urządzenie nie wiąże się ze skutkami ubocznymi. Skutki uboczne leków używanych z urzą-
dzeniem są konkretnie opisane w instrukcji obsługi używanych produktów.

Grupa docelowa pacjentów

•	 Produkt może być używany u dorosłych, dzieci i niemowląt.

Zawór regulacji  
nebulizacji zamknięty

Zawór regulacji  
nebulizacji otwarty

mmAd (wielkość cząsteczek) 3,19 μm 3,48 μm

Szybkość nebulizacji 0,2 ml/min 0,4 ml/min

GSd (Geometryczne odchylenie standardowe) 2,32 2,20

Wielkość cząsteczek poniżej 5 μm Powyżej %70 Powyżej %68
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dANE TEChNICZNE uRZądZENIA

PRZEChoWyWANIE I TRANSPoRT

•	 Urządzenie może być przechowywane wraz z opakowaniem w dobrze wietrzonym pomieszczeniu 
o wilgotności nie większej niż 10% ~ 95% i temperaturze pomiędzy -25 ~ 70 °C.

•	  W opisanych powyżej warunkach przechowywania urządzenie może być przechowywane przez 10 lat.
•	 Podczas przenoszenia należy chronić opakowanie przed zamoczeniem, uderzeniami i zgnieceniem.

  Chronić urządzenie przed dostępem dzieci.

   Urządzenie należy przechowywać z dala od bezpośredniego światła słonecznego 
i gazów korozyjnych.

Zawartość	opakowania:	Inhalator	kompresorowy	INFEKCJA	STOP	Sanity®, Instrukcja obsługi

Akcesoria:	Zbiorniczek	na	lek	(1	szt.),	Maska	dla	dorosłych	(1	szt.),	Maska	dla	dzieci	(1	szt.),	Ustnik	(1	szt.),	
Rurka	powietrza	(1	szt.),	Zapasowy	filtr	powietrza	(5	szt.)

•	 W osi poziomej znajduje się wartość wielkości cząsteczek, wartość jest rozkładem logarytmicz-
nym. Lewa oś pionowa to skumulowany procent objętości, odpowiadający tendencji wzrostowej 
krzywej.

Wyniki pomiarów wielkości cząsteczek w impaktorze kaskadowym

C
ał

ko
w

ita
 m

as
a 

cz
ąs

te
cz

ek
 m

ni
ej

sz
yc

h 
 

ni
ż 

sp
ec

yfi
ko

w
an

a 
w

ie
lk

oś
ć 

cz
ąs

te
cz

ek
, %

Wielkość cząsteczek (μm)

Zawór	regulacyjny	
nebulizacji otwarty

Zawór	regulacyjny	
nebulizacji zamknięty

•	 Mała wielkość cząsteczek (MMAD) dla 50% całkowitej masy cząsteczek wskazuje na to, że cząsteczki 
w aerozolu z wylotu nebulizatora mogą docierać do dolnych dróg oddechowych.

•	 W nebulizatorze cząsteczki w zakresie 5 μm stanowią około 70% produkcji aerozolu i więcej.
•	 Geometryczne odchylenie standardowe (GSD) wyznacza aerodynamiczny rozkład wielkości czą-

steczek i wynosi 2,32 i 2,20 dla tego nebulizatora.
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RoZWIąZyWANIE PRoblEmóW

WARuNkI GWARANCjI I WSPARCIE Po SPRZEdAży

Problem Rozwiązania

Przycisk On/Off urządzenia jest 
w położeniu 1, ale urządzenie 
nie działa

•	 Sprawdzić, czy kabel zasilający jest podłączony do sieci.
•	 Sprawdzić, czy korpus urządzenia nie jest przegrzany. Jeżeli zostanie zbyt 

mocno przegrzany, należy odłączyć go od zasilania i poczekać na schło-
dzenie.

Niski poziom aerozolu lub brak 
aerozolu.

•	 Sprawdzić, czy zbiorniczek na lek jest napełniony prawidłowym lekiem 
rozpuszczalnym w wodzie.

•	 Sprawdzić, czy zbiorniczek na lek jest napełniony odpowiednią ilością leku.
•	  Sprawdzić, czy połączenie pomiędzy zbiorniczkiem na lek urządzenia a 

rurką jest prawidłowe.
•	  Sprawdzić, czy zbiorniczek na lek ma właściwe połączenie z urządzeniem.
•	  Sprawdzić, czy rurka powietrza nie jest zablokowana.
•	 Przepływ leku może być blokowany. Wyczyścić zgodnie z opisem w roz-

dziale 7 „Czyszczenie i dezynfekcja”. 
•	 Sprawdzić, czy zbiorniczek na lek jest ustawiony w pozycji pionowej.
•	  Sprawdzić, czy rurka powietrza nie jest zagięta.
•	  Urządzenie może mieć zapchany filtr powietrza - sprawdzić.

Urządzenie nadmiernie się 
przegrzewa.

•	  Sprawdzić, czy kanały powietrza w urządzeniu nie są zanieczyszczone lub 
zablokowane. Nie przykrywać urządzenia żadnymi tkaninami.

•	  Przy długim wdechu zrobić przerwę na pewien czas, a następnie kontynu-
ować inhalację.

 Jeżeli powyższe zalecenia nie rozwiążą problemu, nie podejmować prób samodzielnej 
naprawy i zwrócić się o pomoc do autoryzowanego serwisu.

.

Okres gwarancji na urządzenie wynosi 2 lata od daty zakupu.

Jeżeli użytkownik będzie przestrzegał instrukcji obsługi oraz przestrzegał zasad prawidłowego 
użytkowania (napełniania i opróżniania zbiorniczka), okres trwałości wynosi 10 lat.

ostrzeżenie: Gwarancja traci ważność, jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone, poddane samo-
dzielnym naprawom lub otwarte przez użytkownika.

uwaga: Pamiętać o pobraniu dokumentu gwarancji zachowaniu go wraz z dowodem sprzedaży.
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dEklARACjA doTyCZąCA komPATybIlNoŚCI  
ElEkTRomAGNETyCZNEj (EmC)

Urządzenie wytwarza, wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości radiowej (RF). Jeżeli nie 
będzie zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w komu-
nikacji radiowej.

Urządzenie zostało objęte badaniami wyrobów medycznych zgodnie z normą EN-60601-1-2:2015 i zo-
stało uznane za zgodne z dopuszczalnymi limitami. Podane wartości graniczne wskazują, że urządzenie 
zapewnia akceptowalny poziom ochrony przed zakłóceniami elektromagnetycznymi (EMC), jeżeli jest 
używane zgodnie z instrukcją obsługi.

Na urządzenie mogą oddziaływać przenośne i mobilne urządzenia komunikacyjne na częstotliwości 
radiowej (RF). Urządzenie nie może być przechowywane razem z innymi urządzeniami.

Więcej informacji na temat tego urządzenia i kompatybilności elektromagnetycznej można znaleźć 
w poniższych tabelach.

Deklaracja kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) w wersji papierowej jest udostępniana na życze-
nie nieodpłatnie w ciągu 7 dni.

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. 

Nabywca lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że urządzenie jest stosowane w takim 

środowisku.

Test emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne - wskazówki

Emisje częstotliwości fal 
radiowych wg 
CISPR 11

Grupa 1

urządzenie wykorzystuje energię częstotliwości fal 
radiowych (Rf) tylko do realizacji wewnętrznych funkcji. 
Emisje fal Rf są zatem bardzo niskie i nie przewiduje się 
powodowania zakłóceń pracy innych urządzeń elektro-
nicznych w pobliżu.

Emisje częstotliwości fal 
radiowych wg 
CISPR 11

klasa b

urządzenie może być używane we wszystkich budyn-
kach, łącznie z mieszkalnymi oraz budynkami, które są 
bezpośrednio podłączone do publicznej sieci niskiego 
napięcia, zasilającej budynki przeznaczone do celów 
mieszkalnych.

Emisje harmonicznych  
w zastosowaniach  
domowych IEC 
61000-3-2

klasa A

Wahania napięcia/emisje 
migotania IEC 61000-3-3

Spełnia wymogi
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dEklARACjA doTyCZąCA komPATybIlNoŚCI  
ElEkTRomAGNETyCZNEj (EmC)

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. Nabyw-
ca lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że urządzenie jest stosowane w takim środowisku.

Test odporności
Poziom testu IEC 
60601

Poziom zgodności
Środowisko elektromagnetyczne 
- wskazówki

Wyładowania elek-
trostatyczne (ESd)
IEC 61000-4-2

± 8 kV styk

±2 kV, ±4 kV,
±8 kV, ±15 kV 
powietrze

± 8 kV styk

±2 kV, ±4 kV,
±8 kV, ±15 kV 
powietrze

Posadzki powinny być wykonane 
z drewna, betonu lub płytek cera-
micznych. jeśli podłogi są pokryte 
materiałem syntetycznym, wilgotność 
względna powinna wynosić co 
najmniej 30%.

Szybkie elektryczne 
stany przejściowe/
serie impulsów
IEC 61000-4-4

linie zasilania: ±2 kV

linie wejściowe/ 
wyjściowe: ±1 kV

Częstotliwość po-
wtarzania impulsów 
100 khz

linie zasilania: ±2 kV

linie wejściowe/ 
wyjściowe: ±1 kV

Częstotliwość po-
wtarzania impulsów 
100 khz

jakość zasilania sieciowego typowa 
dla zastosowania przemysłowego lub 
szpitalnego.

Przepięcia typu linia 
do linii
IEC 61000-4-5

± 0,5 kV, ± 1 kV ± 0,5 kV, ± 1 kV
jakość zasilania sieciowego typowa 
dla zastosowania przemysłowego lub 
szpitalnego.Przepięcia typu linia 

do ziemi
IEC 61000-4-5

± 0,5 kV, ± 1 kV,
± 2 kV

± 0,5 kV, ± 1 kV,
± 2 kV

Zapady napięcia
IEC 61000-4-11

0 % ut; 0,5 cyklu przy 
0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° i 
315°

0 % ut; 0,5 cyklu 
przy 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° i 315° °

jakość zasilania sieciowego typowa 
dla zastosowania przemysłowego lub 
szpitalnego.

0% ut; 1 cykl i 
70% ut; 25/30 cykli 
przy kącie faz. 0°

0% ut; 1 cykl i 
70% ut; 25/30 cykli 
przy kącie faz. 0°

Przerwy w zasilaniu 
napięcia
IEC 61000-4-11

0% ut; 250/300 cykli 0% ut; 250/300 cykli

Pole magnetyczne 
zasilania o często-
tliwości zasilania 
(50/60hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 hz/60 hz

30 A/m
50 hz/60 hz

Poziom pól magnetycznych źródeł 
zasilania powinien mieścić się w 
granicach obowiązujących dla 
typowych instalacji komercyjnych lub 
szpitalnych.

uwaga: ut oznacza napięcie sieci zasilania prądem zmiennym przed zastosowaniem poziomu testowego.
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dEklARACjA doTyCZąCA komPATybIlNoŚCI  
ElEkTRomAGNETyCZNEj (EmC)

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. Nabyw-
ca lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że urządzenie jest stosowane w takim środowisku.

Test 
odporności

Poziom testu 
IEC 60601

Poziom 
zgodności

Środowisko elektromagnetyczne - wskazówki

Przewodzo-
ny sygnał o 
częstotliwo-
ści radiowej 
(Rf)
IEC 
61000-4-6

150 khz  
do 80 mhz: 
3 Vrms poza 
pasmem  
i 6 Vrms  
w paśmie ISm 
i amatorskich 
pasmach 
radiowych
80% Am przy 
1 khz

150 khz  
do 80 mhz: 
3 Vrms poza 
pasmem  
i 6 Vrms  
w paśmie ISm  
i amatorskich 
pasmach 
radiowych
80% Am przy 
1 khz

Przenośne i ruchome urządzenia łączności radiowej 
powinny być używane w odległości od jakichkolwiek 
elementów urządzenia łącznie z jego przewodami, która jest 
nie mniejsza niż odległość zalecana, obliczona z równania 
częstotliwości nadajnika.
Zalecany odstęp pomiędzy urządzeniami:

d = 0.35 √P
d = 1.2 √P            80 mhz do 800mhz 
d = 1.2 √P            800 mhz do 2,7 Ghz 
d = 2.3 √P

gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika w 
watach (W) zgodnie z danymi producenta nadajnika, a d jest 
zalecaną odległością między urządzeniami w metrach (m).
 
Wartości natężenia pola stacjonarnych nadajników radio-
wych, ustalone drogą pomiarów elektromagnetycznych w 
danej lokalizacji, powinny być mniejsze niż poziom zgod-
ności w każdym zakresie częstotliwości. W pobliżu urządzeń 
oznaczonych następującym symbolem mogą wystąpić 
zakłócenia

Wypromie-
niowany 
sygnał o 
częstotliwo-
ści radiowej 
(Rf)
IEC 
61000-4-3

10 V/m

80% Am przy 
1 khz

10 V/m

80% Am przy 
1 khz

uwaga 1: Przy 80 mhz i 800 mhz stosuje się wyższy zakres częstotliwości.
uwaga 2: Wskazówki te nie muszą mieć zastosowania do każdej sytuacji. Na rozchodzenie się fal elektroma-
gnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicia od różnych struktur, przedmiotów i ludzi.

a. Natężenia pól pochodzących od znajdujących się w pobliżu nadajników stałych, takich jak nadajniki bazowe telefo-
nów wykorzystujących łączność bezprzewodową (komórkowych, bezprzewodowych), radiotelefonów, przenośnych 
amatorskich nadajników radiowych, nadajników Am, fm i telewizyjnych, nie można wyliczyć teoretycznie z odpowiednią 
dokładnością. W celu dokonania oceny środowiska elektromagnetycznego wytworzonego przez nadajniki radiowe należy 
rozważyć przeprowadzenie pomiarów elektromagnetycznych w terenie. jeśli zmierzone w terenie natężenie pola w okolicy 
urządzenia przewyższa dopuszczalny poziom zgodności dot. częstotliwości radiowej, należy prowadzić obserwację, aby 
potwierdzić, że urządzenie działa poprawnie. W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania mogą być konieczne 
inne działania zaradcze, jak np. odwrócenie urządzenia w inną stronę lub przestawienie w inne miejsce.
b. dla zakresu częstotliwości od 150 khz do 80 mhz natężenie pola powinno być niższe niż 3 V/m.
c.kalibracja dla zacisków wejść prądu powinna być wykonana w układzie 150 Ω.
d. jeżeli podczas zwiększania częstotliwości kolejne stopnie pokryją się z pasmem ISm lub pasmem radiostacji amatorskich, 
należy zastosować dodatkową częstotliwość testową w paśmie ISm lub paśmie radiostacji amatorskich. dotyczy to każdego 
pasma ISm i pasma radiostacji amatorskich w określonym zakresie częstotliwości.
e. dotyczy uRZądZEń mEdyCZNyCh i SySTEmóW mEdyCZNyCh o znamionowym prądzie wejściowym mniejszym lub 
równym 16 A / fazę oraz uRZądZEń mEdyCZNyCh i SySTEmóW mEdyCZNyCh o znamionowym prądzie wejściowym 
większym niż 16 A / fazę.
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dEklARACjA doTyCZąCA komPATybIlNoŚCI  
ElEkTRomAGNETyCZNEj (EmC)

Zalecane odległości między przenośnym i mobilnym sprzętem łączności radiowej a urządzeniem

urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w którym zakłócenia 
promieniowania Rf są kontrolowane. Nabywca lub użytkownik urządzenia może starać się unikać zakłóceń 
elektromagnetycznych poprzez zachowanie minimalnej odległości przenośnych i mobilnych urządzeń 
łączności radiowej (nadajników) od urządzenia, jak zalecono poniżej, zależnie od maksymalnej mocy 
znamionowej tych nadajników.

Maksymalna moc 
znamionowa 
nadajnika (W)

Odległości w zależności od częstotliwości nadajnika (m)

150 kHz to 80 MHz  
(poza pasmami ISM 

i amatorskimi)
d=1.2√P

150 kHz do 80 MHz 
(poza pasmami ISM 

i amatorskimi)
d=0.6√P

80 MHz do 800 
MHz

d=1.2√P

800 MHz do 2,7 GHz

d=2.3√P

0,01 0,12 0,06 0,12 0,23

0,1 0,38 0,19 0,38 0,73

1 1,2 0,6 1,2 2,3

10 3,8 1,9 3,8 7,3

100 12 6 12 23

dla nadajników o maksymalnej mocy znamionowej nieuwzględnionej powyżej zalecaną odległość d w me-
trach (m) można obliczyć ze wzoru na częstotliwość nadajnika, gdzie P jest maksymalną mocą znamionową 
nadajnika w watach (W) podaną przez producenta.

Uwaga 1: Przy 80 mhz i 800 mhz stosuje się odległość dla wyższego zakresu częstotliwości.

Uwaga 2: Zakresy ISm (dla celów przemysłowych, naukowych i medycznych) od 0,15 mhz do 80 mhz to: 
6,765 mhz do 6,795 mhz; 13,553 mhz do 13,567 mhz; 26,957 mhz do 27,283 mhz; oraz 40,66 mhz do 40,70 
mhz. Amatorskie pasma radiowe od 0,15 mhz do 80 mhz to 1,8 mhz do 2,0 mhz, 3,5 mhz do 4,0 mhz, 5,3 
mhz do 5,4 mhz, 7 mhz do 7,3 mhz, 10,1 mhz do 10,15 mhz, 14 mhz do 14,2 mhz, 18,07 mhz do 18,17 mhz, 
21,0 mhz do 21,4 mhz, 24,89 mhz do 24,99 mhz, 28,0 mhz do 29,7 mhz i 50,0 mhz do 54,0 mhz.

Uwaga 3: Wskazówki te nie muszą mieć zastosowania do każdej sytuacji. Na rozchodzenie się fal elektroma-
gnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicia od różnych struktur, przedmiotów i ludzi.
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ElEkTRomAGNETyCZNEj (EmC)

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. Nabyw-
ca lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że urządzenie jest stosowane w takim środowisku.

Wypromieniowana 
częstotliwość 
radiowa Rf wg 
IEC61000-4-3 
(Specyfikacje 
testu odporności 
portu obudowy 
na oddziaływanie 
bezprzewodo-
wych urządzeń 
komunikacyjnych 
wykorzystujących 
częstotliwości 
radiowe)

Częstotliwość 
testowa (MHz)

Pasmo a) 
(MHz)

Przesyłanie
a)

Modulacja 
b)

Modulacja 
b) (W)

Odległość 
(m)

Poziom 
testu od-
porności 
(V/m)

385 380-390 TETRA 400
modulacja 
impulsowa 
b) 18 hz

1,8 0,3 27

450 380-390
GmRS 460, 
fRS 460

fm c) ± 
5 khz 
odchylenie 
1 khz, fala 
sinuso-
idalna

2 0,3 28

710

704-787
Pasmo lTE 
13,17

modulacja 
impulsowa 
b) 217 hz

0,2 0,3 9745

780

810

800-960

GSm 
800/900, 
TETRA 800, 
idEN 820, lTE 
Pasmo 5

modulacja 
impulsowa 
b) 18 hz  

2 0,3 28
870

930

1720

1700-
1990

GSm 1800; 
CdmA 1900; 
GSm 1900; 
dECT; lTE 
Pasmo 1, 3, 4, 
25; umTS

modulacja 
impulsowa 
b) 217 hz  

2 0,3 28
1845

1970

2450
2400-
2570

bluetooth, 
WlAN, 802.11 
b/g/n, RfId 
2450, lTE 
Pasmo 7

modulacja 
impulsowa 
b) 217 hz

2 0,3 28

5240
5100-
5800

WlAN 802.11 
a/n

modulacja 
impulsowa 
b) 217 hz

0,2 0,3 95240

5785



21

EN

DE

PL

dEklARACjA doTyCZąCA komPATybIlNoŚCI  
ElEkTRomAGNETyCZNEj (EmC)

uwaga: jeżeli konieczne jest osiągnięcie PoZIomu TESTu odPoRNośCI, odległość między anteną nadawczą 
a uRZądZENIEm lub SySTEmEm mEdyCZNym może być zmniejszona do 1 m. odległość testowa 1 m jest 
dopuszczona przez IEC 61000-4-3.

a. W przypadku niektórych funkcji przesyłu uwzględniane są tylko częstotliwości łącza nadawczego.
b. Nośnik musi być modulowany przy użyciu 50% sygnału fali prostokątnej w cyklu roboczym.
c. Zamiast modulacji fm można zastosować modulację impulsu 50% przy częstotliwości 18 hz. Nie jest to faktyczna modu-
lacja, ale odpowiada najgorszemu przypadkowi.

PRoduCENT powinien rozważyć zmniejszenie minimalnej odległości separacji, w oparciu o ZARZądZANIE RyZykIEm, i 
używać wyższych PoZIomóW TESTóW odPoRNośCI, które są odpowiednie dla zmniejszonej minimalnej odległości se-
paracji. minimalne odległości separacji dla wyższych PoZIomóW TESTu odPoRNośCI oblicza się używając następującego 
równania: E=6/d√P
Gdzie P jest maksymalną mocą w watach, d jest minimalną odległością od siebie w metrach, a E jest poziomem testu 
odporności w V/m.

SymbolE I oPISy

  
Urządzenie spełnia wymagania dyrektywy o wyrobach medycznych (93/42/EWG)

Producent Data produkcji

Klasa II urządzeń według IEC 60601-1 Urządzenie typu B według IEC 60601-1

Zapoznać	się	z	instrukcją	obsługi Numer partii

Numer modelu Numer seryjny

Ochrona przed ciałami obcymi o średnicy 
równej lub większej niż 12,5 mm

Utylizacja urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych (WEEE):
Nie usuwać produktu wraz z odpadami 
komunalnymi.
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oPISy SymbolI umIESZCZoNyCh NA uRZądZENIu I oPAkoWANIu

ZNAk ZGodNoŚCI CE

dANE koNTAkToWE

Hünkar Ecza ve Medikal San. ve Tic. Ltd. Şti.
Akçeşme Mahallesi 2019 sk.  
No:5  Merkezefendi / Denizli /TURCJA
Tel.: +90 258 371 46 56
www.hunkarmedikal.co

Importer:
Albert Polska Sp. z o.o.
ul. Obwodowa 4A, 32-410 Dobczyce, Polska
e-mail: info@sanity.pl
Infolinia: +48 12 271 33 62

Biuro czynne w dni robocze
od 8:00 do 16:0012 271 33 62

Ostrzeżenie/ Przestroga/ Uwaga Chronić przed światłem słonecznym

Chronić przed deszczem Delikatne! Obchodzić się ostrożnie

Zakres	temperatury	otoczenia	podczas	
pracy: 5°C-40°C   

Zakres	wilgotności	roboczej:	<90%

Temperatura przechowywania i transportu:  
-25°C-70°C

Wilgotność podczas przechowywania  
i transportu: 10% ~ 95%

Ciśnienie powietrza podczas przechowy-
wania i transportu: 70 ~ 106 kPa

Kod kreskowy

Jednostka notyfikowana: KIWA Belgelendirme Hizmetleri A.Ş. (1984)

Produkt jest zgodny z europejską dyrektywą o wyrobach medycznych 
(93/42/EWG) i spełnia obowiązujące wymagania w zakresie zdrowia, bez-
pieczeństwa i ochrony środowiska. Jeżeli do znaku dołączony jest numer, 
zgodność jest weryfikowana przez wskazaną jednostkę notyfikowaną.
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[Klauzula informacyjna dla osób korzystających z gwarancji producenta]

[Administrator Danych Osobowych] 
Administratorem Twoich danych osobowych jest ALBERT POLSKA sp. z o.o. z siedzibą w Dobczycach,  
ul. Obwodowa 4A, 32-410 Dobczyce, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru  
Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Krakowa-Śródmieścia w Krakowie XII Wydział  
Gospodarczy KRS, pod numerem: 0000098464, NIP: 6811004325, REGON: 350815320 (dalej jako: 
„ADO”).

[Cel przetwarzania] 
Twoje dane osobowe będą przetwarzane w celu wykonania przez ADO zobowiązań ciążących  
na nim w związku z udzieloną Ci gwarancją na zakupiony produkt. Ponadto Twoje dane osobowe będą  
przetwarzane w celu wykonania przez ADO obowiązków, wynikających z przepisów prawa podatkowe-
go i zasad rachunkowości. Twoje dane osobowe będę przetwarzane również w prawnie uzasadnionych  
celach realizowanych przez ADO, tj.: 1) dla sprawnej realizacji bieżącej działalności ADO, w tym realizacji 
bieżących	procesów	biznesowych	i	administracyjnych,	związanych	z	przedmiotem	działalności	ADO;	 
2) do ewentualnego ustalenia, dochodzenia lub obrony roszczeń przysługujących ADO w związku 
z udzieloną Ci gwarancją producencką.

[Podstawa prawna]
Podstawę prawną przetwarzania Twoich danych osobowych stanowi  art. 6 ust. 1 lit. b), c) i f) RODO.
Podanie danych jest całkowicie dobrowolne, ale niezbędne dla realizacji Twoich uprawnień  
gwarancyjnych.

[Odbiorcy] 
Odbiorcami podanych przez Ciebie danych osobowych są dostawcy towarów i usług, niezbędnych  
do realizacji ww celów, oraz podmioty, którym ADO powierzył przetwarzanie Twoich danych osobo-
wych.

[Okres przechowywania] 
Twoje dane będą przechowywane po wygaśnięciu gwarancji przez okres niezbędny do wypełnienia 
przez ADO wszelkich obowiązków, wynikających z przepisów prawa oraz do czasu przedawnienia 
wszelkich roszczeń cywilnych oraz zobowiązań podatkowych, wynikających z udzielonej Ci gwarancji 
na zakupiony produkt.

[Prawa] 
W zależności od konkretnej podstawy prawnej przetwarzania danych osobowych, jak wskazano  
powyżej, przysługuje Ci prawo dostępu do treści danych osobowych oraz prawo do ich sprostowania,  
jak również prawo do ich usunięcia, ograniczenia przetwarzania lub przenoszenia danych osobowych 
oraz prawo wniesienia sprzeciwu wobec ich przetwarzania. Przysługuje Ci także prawo wniesienia skar-
gi do organu nadzorczego – Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.

klAuZulA INfoRmACyjNA
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Inhalator 
INFEKCJA STOP
Model: HNK-NBL-MN

Dane osobowe Klienta zawarte w niniejszej karcie gwarancyjnej będą wykorzystywane i przetwarzane przez Albert Polska Sp. z o.o. 
 wyłącznie w celu realizacji zobowiązań Albert Polska Sp. z o.o. związanych z przysługującymi lub mogącymi przysługiwać Klientowi  
roszczeniami reklamacyjnymi, zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa, w tym w szczególności z ustawą z dnia 29 sierpnia 1997 r. 
o ochronie danych osobowych (t.j. Dz.U.z 2002 r., Nr 101, poz. 926, ze zmianami).

Oświadczam, iż wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w niniejszej karcie gwarancyjnej zgodnie z ustawą  
z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (t.j. Dz.U.z 2002 r., Nr101,poz.926, ze zmianami).

Podpis KlientaPiecztka sprzedawcy

GWARANCjA 
*   Przedłuż gwarancję z 2 do 3 lat na jednostkę główną, rejestrując produkt 

na naszej stronie internetowej sanity.pl w ciągu 1 miesiąca od daty zakupu. 
W polu „kod produktu” wpisz: „SanitySIlENTmESh”.  
Gwarancja obowiązuje na produkt, który został zakupiony na terenie Polski. 

odbiór urządzeń w ramach gwarancji door to door obowiązuje z terytorium Polski.

dANE NAbyWCy 

data zakupu     

Imię i nazwisko    

Adres korespondencyjny     

Telefon       e-mail       

opis awarii, uszkodzenia       

gwArANCJA  
dOOr TO dOOr  
dO 3 lAT* NA SANITy.Pl

INFOlINIA: 12 271 33 62



masz wątpliwości  
odnośnie 
działania produktu

KROK 1

GWARANCjA

door to door

Gwarancja 

zadzwoń na naszą infolinię

12 271 33 62

KROK 2

Firma kurierska przyjeżdża  
na podany przez Ciebie adres 
i odbiera zapakowany produkt. 

KROK 4

Analizujemy zgłoszenie 
i znajdujemy rozwiązanie

KROK 5
kurier dostarcza 
do Ciebie paczkę 
z produktem

KROK 6

cieszysz się ze swojego  
prawidłowo działającego 
urządzenia

KROK 7

Twój troskliwy opiekun w BOK 
przyjmuje zgłoszenie, tłumaczy 
Ci całą procedurę i ustala termin 
odebrania produktu przez kuriera.

KROK 3

Twój Opiekun

zadzwoń na naszą infolinię

12 271 33 62

KROK 2

cieszysz się ze swojego  
prawidłowo działającego 
urządzenia

KROK 4

Twój troskliwy opiekun 
w BOK znajdzie  

rozwiązanie  problemu

KROK 3

masz wątpliwości  
odnośnie 
działania produktu

KROK 1



W trosce o zdrowie Twojej rodziny 

Odwiedzając naszą stronę internetową dowiesz się więcej  
o produktach marki Sanity i ich przeznaczeniu. 

Zapraszamy do zakupów i skorzystania  
z dostępnych rabatów i promocji.

Nasza troskliwa strona:
sanity.pl

Twój Opiekun Sanity 
w Biurze Obsługi Klienta:

Hünkar Ecza ve Medikal San. ve Tic. Ltd. Şti.
Akçeşme Mahallesi 2019 sk.  No:5 
Merkezefendi/ Denizli, Turcja

Importer:
Albert Polska Sp. z o.o. 
ul. Obwodowa 4A,  32-410 Dobczyce, 
Polska 

Polska MarkaBiuro czynne w dni robocze
od 8:00 do 16:0012 271 33 62

Ver. 01.06.2023

od 1995
W trosce o Twoje zdrowie

 since 1995
We care for your health


